3akmiouenue. Takum 00pa3zoM, pa3paboTaHHBIN KOMIUIEKC YIIPaKHEHUH ¢ ucmonb3oBanneM THUU nortennu-
ANBHO TIPECTaBIIET CO00H (D (EeKTUBHBIN WHCTPYMEHT Uil pa3BuTus ymeHuil [IP y yuammxcs |l ctynenn obmero
cpenHero oOpa3oBaHMsA, COYETas WHHOBALMOHHBIE LU(POBBIE penieHHs ¢ (QyHAaMEHTaIbHBIMH METOAWYECKHMHU
NpUHOUIAMU TpenojaBanust M. Pe3ynbpraTsl IpOBEAEHHOTO SKCIEPHUMEHTAIBHOTO 00y4eHHs OYAyT MpeCTaBICHbI
B OJTHOW M3 TOCJIEAYIONINX ITyOIHKAIINHA.
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INPUMEHEHUE UHTEPAKTUBHBIX IINIAT®OPM HA STAIIE TPEHUPOBKH OBYYAIOHINXCH
B UCIIOJIb30BAHU U NHOSA3BIYHOU JIEKCUKU (AHTJIMUCKUU U KUTAUCKHNH A3BIKN)

Beenenne. CoBpeMeHHble NU(POBBIE TEXHOJIOIMH OTKPHIBAIOT HOBBIE BO3MOXKHOCTH JUIsl OOy4YeHHsS] UHOCT-
PaHHBIM SI3bIKaM, OCOOEHHO Ha 3Tare (OPMHUPOBAHHUS PEUEBBIX JIEKCHYECKMX HABBIKOB. Kuraiickuii u aHrnumiickuit
SI3BIKH, 00J1a1ast NPUHIMITMAIBEHO Pa3HON CTPYKTYpOii, TpeOyroT anddhepeHIMPOBaHHOTO 10IX0/1a K BBIOOPY yIpa-
HEHUH B paMKaX COOTBETCTBYIOIIETO KOMIUIEKCA.

Lens MpOBOAMMOTO HCCIIEAOBAHMS 3aKITIOYACTCS B pa3paboTke KOMIUIEKCa YHpaXHEHWH i (OpMUpPOBAHUS
MHOS3BIYHBIX PEUEBBIX JIEKCHMUYECKUX HAaBBIKOB OOYYAIOIINXCS Ha OCHOBE WHTEPAaKTHBHBIX Iuiarhopm “Memrise’
n “DeepSeek”. Ha HacrosiiieM STarie TpoBeIeH aHAIN3 JaHHBIX IIATGOPM C TOUKH 3PEHHS aJIalTallii KX BO3MOKHOCTEN
JUIsL PEIlICHUs! 3a/iay 3TaloB YCBOCHUS NPOJYKTHBHOM JIEKCUKM Ha aHTIIMIICKOM M KHTAHCKOM S3bIKaX, B YaCTHOCTH
JTamna TPeHUPOBKK 00YYAIOMINXCS B HCIOJIBb30BAHNH HOBBIX Jiekcuueckux exunul (JIE).

OcHoBHasA 4acTb. JTall TPEHUPOBKM HaNpapicH Ha (OPMHUPOBAHHME PEUYEBBIX JIGKCHYECKHX HaBBIKOB
nocpeactBoM uMutanuu (poHernueckoi oTpaboTku) HOBBIX JIE; KOHTpONS yCBOCHHS OOYYAIOIIMMIECS 3HAYCHUM
JIE, paznu4uii B WCIOJIb30BaHMHM TOHOB M mpaBui oToOpaxenus JIE na nuceme; BeiOopa JIE mnst moGaBnenwus
B peueBbie 00pasiibl; koMOuHUpoBaHus JIE B 3aBUCHMOCTH OT KOMMYHHKATHBHOW 3amaun. MHa4Ye roBops, JaHHBIN
9Tl NOApa3yMeBaeT IOCIIeI0BATENLHOE BHIIOJHEHNE UMUTAIIMOHHBIX, TU(Q(EepEeHIIMPOBOYHBIX, TI0ICTAHOBOYHBIX U
TpaHC)OPMAIMOHHBIX YIPaKHEHUH.

Hcnoab3oBanue niaatdopmsl ' Memrise” Ha 3Tane TpeHUPOBKH

Memrise — momynsipHast wiathopMa Uil H3ydYeHHS A3BIKOB, MPEUIArarolias IMHPOKKIl CIICKTP yIPaKHCHHI
JUTSL TPEHUPOBKH JIEKCHKH [1].

PaccMoTprM 0coOeHHOCTH padOTHI ¢ KHTAHCKUM M aHTJIMHCKHUM SI3BIKAMH.

Kumaiickuit a3vix

1. Umumayusa nogwvix JIE: oOydaromuecs CIyIIAlOT CIOBO WIH (ppa3y, MOBTOPSIOT 3a JUKTOPOM, oOparas
BHHMAaHHE Ha TOHAIBHOCTD M IIPOU3HECeHHE (pUCYHOK 1).

CHINESE (PINYIN)
hao!

!
ENGLISH (US)

sure!; ok!

LITERAL TRANSLATION

good!

CHARACTER

4!

AUDIO

” ” ” et
1 T T o3

Pucynok 1 — VmuranuonHoe ynpaxsenue B Memrise (kuraiickuii sS3bIK)
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2. Bwibop npasunvro2o nepesoda: B JAHHOM 33JaHAU HEOOXOJUMO COOTHECTH MEpPOTNIH(bI, MUHBHHD H TIe-
peBOJ, YTO COCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO HABBIKOB y3HaBaHWs JIE W KOHTPOJIIO TMOHUMAHHS OOYYAIOIMMUCT HX
3HaYeHUs (PUCYHOK 2).

Pick the correct answer

?
1 don‘t
to go
o # % 2
= ]

PucyHok 2 — YnpaxkHeHue Ha BHIOOp TepeBojia (KUTaHCKHUM A3bIK)

3. lpocrywusanue u 6b160p NPaAsUIbLHOZO MOHA. 33JIaHAE TIO3BOJISET (HOPMUPOBATH HABBIKK ayAWPOBAHHUS
U TPEHHPOBATH O0YYAIOIIMXCS B PA3JIMICHUN TOHOB (PHCYHOK 3).

T,

Choose the answer that matches what's in the video 2
(1] hao! ‘ _ll:::_‘
dub xie J 7 ]
buxing! N
[ 4] z.;o le! Y

Pucynok 3 — YrpakHeHne Ha ayJUPOBaHAE (KUTANCKHIA SA3bIK)

4. Hanucanue JIE: o0ydaromuecs 3aiChIBAOT CIOBO IO MAMSATH — KaK MUHBHHB, TaK ¥ UEPOTITUQPHI, — YTO
(hOpMHUpYET HABBIKK TEXHUKH TTHChMa (PHCYHOK 4).

Type what you hear in the video
Type the correct translation ?

I don't

know CHINESE (PINYIN)

again (future action)

CHARACTER

( ) 0

Lﬁ[v% (A B 7 Hint

y n 6 g u 7 Hint

iz

PucyHok 4 — YnpakHeHHe Ha HanKucaHue ueporiandos

AHnenuiickuit A3vIK
1. Amumayus noewix JIE: 0Oy4Jaronmecs OCYIIECTRISAIOT IOBTOPEHUE CIIOB U ()pa3 3a AUKTOPOM C aKI[CHTOM
Ha MPaBUJIbHOE MPOM3HECEHNE U MHTOHANNIO (PUCYHOK 5).

grandparents

PYCCKUMA

6abylika n aeayluka

AYAVO

A\

1z o

Pucynok 5 — VMurarnmonHoe ynpaxsHeHne B Memrise (aHrmuickuii s3bIK)
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2. Bwibop npasunbho2o nepesood. 3afaHue MpeanojaracT CoOoTHeceHne HOBBIX JIE ¢ mepeBomoM Ha pomHOM
s136IK (pUCYHOK 6).

Bbi6epu noaxoasaLnin BapnaHT

2?
.
A He
a grandmother nise
[ 1] BOp 6abyLuka N
| 3ewresnaaeney 4] ronosHas 60nb

3emMmnesnagenuuya

Pucynok 6 — YnpaxzeHue Ha BbIOOp HepeBoaa (aHIINICKUIM S3bIK)

3. Ipocrywusanue u 6b100p npo38yuasUieco c106a. yIpPaXKHEHHE CIOCOOCTBYET (HOPMHUPOBAHUIO HABBIKOB
ay/IMPOBAHUS U PA3IMYCHHIO OJIU3KHX IO 3BYYAHHUIO CIOB (PHCYHOK 7).

Bbi6epu BapuaHT, KOTOPbIA NPO3ByYan
2?
.

[1] arate A ne

3Haw
, agrade
=
a grandfather ~
4] a manager

Pucynok 7 — YrpaxxHeHHe Ha aypOBaHue (QHTIIMHCKHUIN A3bIK)

4. Hanucanue JIE: oGy4arommecs GopMUPYIOT opdorpaduiecKrie HaBbIKK Ha ocHOBe HOBBIX JIE (prcyHok 8).

Hanuwu npaBunbHbIV Nnepesos,

Ane
3Hal0

6abyLika

AHEVACKUA

[

) S
()

t r m d g i n a h e 7 Nopckaska

Pucynok 8 — Vpaxsenue Ha Hanucanue JIE (aHrimiicknii s351K)

CpaBHeHHE MPUBEISHHBIX BBIIIE MPUMEPOB MO3BOJISAET CHIENATh BBIBOJ O TOM, YTO IJISl KHTaWCKOTO sI3bIKa
oco0oe 3HaYeHHE UMEIOT yIpaKHEHHsI Ha OIpellelieHHe TOHA W HalKMCaHue UeporiudoB, a Ui aHIIIMHCKOro — Ha
0TpaboTKy HpousHeceHus u opdorpaduu. [Tnardhopma “Memrise” nossonser ruOKO HACTpaUBaTh 3aaHMUS MO CIie-
HU(UKY KaXI0ro sA3bIKa.

Hcnoab3oBanue miaatdopmsl “ DeepSeek” Ha 3Tane TpeHHPOBKH

“DeepSeek” — HeiipoceTeBas Tuiathopma, MO3BOJSIONIAA CO3MaBaTh CIOXKHBIC YIMPAKHEHHS HA KOMOH-
HHPOBAHUE, MOJCTAHOBKY U TPAHCHOPMAIHIO JIEKCHKH [2].

Kumaiickuit a3vix

1. Iloocmanosounvie ynpasxchenus: 3ajaHue noppasymenaer 3ameHy JIE B mpencraBneHHbIX (pazax ams
pacIIupeHust CIOBapHOTO 3amaca (pUcyHOK 9).
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2. MoacraHoBOUHbIE yNpaXKHEHUA

3aMeHuUTe BblAeNeHHoe CI0BO B npeanoXeHnn Ha OAHO U3 NpeasIOXeHHbIX.

1.3 EWIZKR, (B 1R/ 4t/ tbf])

2.BFR TE 7. (B TH/EIRK/RH

BB FE AL (B ER/ BEITE /St
XA RERR. (B REW /R / RER

w

S

Pucynok 9 — INoacranoBo4HOE yrpakHeHHe (KUTAHCKHUI SI3bIK)

2. Tpancghopmayuonnvie ynpadchenus. 3alaHWs MOTYT OBITh HalENEHBl Ha IPeoOpa3oBaHHE YTBEPAHU-
TEJIBHBIX NPEUIOKEHUH B BOIPOCUTENBHBIE WM OTPHLATENbHBIE TN00 cocTaBieHue (pas3bl U3 MPEATIOKEHHBIX CIIOB,
YTO IIOMOTAET TAK)KE YCBOHUTH MOPSIOK CIOB U IpaMMaTHIeCKue CTpyKTyphl (pucyHok 10).

3. Tpancdpopmauma npeanoXKeHnin

M3MeHnTe NpeanoxXeHna No ykasaHHOMy obpasuy.

A. Bonpocbi ¢ 13

1. RER Ko —

2. RWINEB, -
3. fRINBARK, -
B. Otpuuanus ¢ K /& 1. Kom6buHuposanue cnos
1. B, — CocraBbTe rpaMMaTMyeckn NpasuibHble NPeANOXEHUA U3 AaHHbIX CNIOB.
2. fhFERE B, — P
3 BIEAR, — 1. th, 3], AX ~

2.8 B X P -
3SR KSR, BEF -

1RSI T — o

2 ERET. - SERER, R, BIR, I -

B, T BE, B -

C. Bonpoc + otpuuanue (13 + &)

N

L

3.MEMRFNT. -

Pucynok 10 — TpaHchopMannoHHbIe yIpaKHEHHUS (KATAHCKHI S3BIK)

Amnenuiickuil A3vIK
1. IHoocmanosounvie ynpascrenusi. oOydarOIMMCs TpeiaraeTcs BbIOpaTh HEOOXOAUMBIE JUIS OMpeelieH-

Horo kKoHTekcTa JIE 1 3aMeHUTh HMH yKe HMEIOIIHECs BO (hpa3ax CIIOBa C LEJIbI0 OBIAACHUS PA3TMIHBIMHU JICKCHKO-
rPaMMAaTHICCKUMH CTPYKTypaMu (prcyHok 11).

2. NoacraHoBOYHbIE yNpaXKHEHUA
3apaHue: 3ameHuUTE BblAeNIEHHOE CI0BO B NPEANOXEHUN Ha OAHO U3 NPEeANOXEHHbIX.

1. She drinks tea every morning. (3amenurte: / / They / We)
2. He goes to work by car. (3amenure: by bus / on foot / by bike)
3. We usually eat dinner at 7 PM. (3amenute: sometimes / never / often)

4. This movie is very interesting. (3amenuTe: boring / exciting / too long)

Pucynok 11 — IoxcraHoBo4HOE yrpakHEeHHE (aHITHICKHIA S3bIK)

2. Tpancgopmayuonnvie ynpaschenus: 3aJaHHe MOXKET 3aKJIIOYaThCs B MPeOOpPa3’OBAHHH YTBEPKICHHUI
B BOIPOCHI, OTPHI@AHUS W T.J. WIH COCTaBieHHe (pa3 u3 HAOOpa CIOB, B T. . JUISl 3alIOMHHAHUS TIOPS/IKA CIIOB
B QHTJIOSI3BIYHOM TIpeIOKeHNH (pHCYHOK 12).
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3. Tpancpopmaums npeanoKeHni
A. O6wue Bonpocsi (Yes/No questions)

They are playing football. —
She has finished her homework. —

You can swim well. =

B. OtpuuarenbHblie npeanoxeHnn
puLy peAn 1. ¥YnpaxHeHune Ha KOM6MHUpOBaHMe C/I0B

He likes ice cream. —
3aAaHMe: CocraBbTe rpaMmmaTuyecku npasuibHoe nNpejnoxeHue n3 AaHHbIX CA0B.
We are going to the party. —

She has a cat. — often / she / music / listens to —

C. Cneunanbhbie Bonpockl (What, Where, When, Why, How) every day / exercises / morning / he / in the —

a/reading / book / is / she =
She lives in London. (Where...) —
They arrived at 5 PM. (When..) = . don't/ like /1/ coffee

will / tomorrow / rain / it =

He is crying because he is sad. (Why..) =

Pucynok 12 — TpancdopMaunoHHbIe YIpaKHEHHs! (aHITIHICKUI S35IK)

Urak, “DeepSeek” 103BONAET yIUTHIBATH OCOOCHHOCTH CHHTAKCHCA JIBYX A3BIKOB. KHTAMCKOTO — CTPOTHIA
MOPSAOK CJIOB M YACTHII, aHIMHCKOTO — BCIIOMOTATEIIBHBIE TJIaroJibl M IIOPSIIOK CJIOB B BOIPOCAX.

Sakarouenue. Vcrons30BaHHe WHTEPAKTHBHBIX mmiatdopm “Memrise” u “DeepSeek” MOXeT BBICTYITHTH
HHCTPYMEHTOM HOBBIIECHUS 3(QEKTUBHOCTH 3Tana TPEHHPOBKH IIPH OBJIAJICHUM HHOSBBIYHON JIEKCHKOH Ha
KATaHCKOM W aHIJIMICKOM si3bikax. IIpu sToMm miatdopma “Memrise” obecrieunBaeT 6a3oBbic YIPaKHECHHS Ha
3anoMUHaHKe, ayaupoBanue i Hanucanue JIE, B To Bpems kak miatdopma “DeepSeek” mo3Bossiet co3naBarh Gomee
CIIO)KHBIC 3ajlaHusl, HalleleHHble Ha (opmupoBaHHMe onepaunuii mo BbIOOPY M komOuHMpoBauuio JIE, koropsie
COCTaBJISIFOT OCHOBY YCIICHIHOTO (DYHKI[HOHHUPOBAHUS PEUYCBBIX JICKCUUCCKUX HABBHIKOB. CpaBHHUTEBHBIA aHAIH3
TIOKa3bIBAET, YTO MHAMBUAYaJbHBIH MOAXOJ K OBJIAICHUIO SI3bIKAMH C Pa3HOW CTPYKTYpOl M CHCTEMO#l muchMa
crocoOcTByeT (POPMHUPOBAHUIO YCTOMYHMBEIX HABBIKOB U MOBBIIIAET MOTHBALMIO 00YYaIOIINXCS.

Cnucok HMUTHPYEMBIX HCTOYHHUKOB

1. Menrise: [caiit]. — URL: https://www.memrise.com/ru/ (nata o6pamenns: 11.02.2025).
2. DeepSeek : [website]. — 2025. — URL : https://www.deepseek.com/ (date of access: 11.02.2025).
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HOW TO DIAGNOSE CRITICAL INTERCULTURAL AWARENESS OF FUTURE
FOREIGN LANGUAGE TEACHERS

Introduction. In the context of globalization, critical intercultural awareness has become an essential skills
for future foreign language teachers. Critical intercultural awareness goes beyond mere knowledge of cultural differ-
ences, it involves a deeper understanding of the social and cultural contexts in which language is used. For future
foreign language teachers, developing critical intercultural awareness is essential, as it directly impacts their ability
to teach effectively and prepare their students for real-world intercultural interactions.

Main part. Byram defines critical intercultural awareness as “an ability to evaluate critically and on the basis
of explicit criteria perspectives, practices, and products in one's own and other cultures and countries’ [1]. Also,
Byram defines critical intercultural awarenessis“aset of abilities, including ‘ critical understanding, analysis, evalua-
tion, and interpretation of sociocultura realities that facilitates effective communication between people from
different cultural and linguistic backgrounds’ [2]. The integration of this abilities significantly leading to more
respectful, informed, and effective interactions across diverse cultural contexts. Future teachers of foreign language
with critical intercultural awareness are better equipped to tailor their teaching methods to accommodate diverse
cultural perspectives and foster a more engaging and effective learning experience. Foreign language education in
Belarus aims to prepare students for rea-world intercultural interactions. Teachers with critical intercultural
awareness can provide their students with the necessary skills to navigate cultural differences, communicate
effectively, avoid misunderstandings and think critically. The sociocultural component of foreign language education
in Belarus emphasizes the importance of cultural understanding and tolerance, which are necessary for future foreign
language teachers in order to form a correct understanding of the culture they are studying. The common
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